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1. B0/l
sAAE A Ak s ¥ F T (neutrality) T A3 S o]
7 BOPhe ofE ARONE FUE Aok B WL gl |
0 Jisa oibohs WAR o diEet Ar) Hew ojAH o]
SWIAE e EenEe] ol ad Agauz velsdd, 1e
B} i 59 450 ATH05 AUk S5 2 A 5
e e 1 AR el B 59 Bele] F94 23 o
sk A8 =907k QI E o] A, BYAE Tﬂz'j] w7 Rfel, & o
3] zefof dtl= olAlo] dukAoeltt, a#d] BH9AE ojd FFAE
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AR slielell M= o] Qe FAke] el deuprt A% =
A3t gze] digolltkh 53] 90 o] F thekd B9 A, WY

o

PA

m>~ >0
fo 2 o

O

>

*

T2 20268hd = Skl sroitStal U ATA ALY A elol ofsto] o] Fof

o]

o5t o] 474 23| ethical )= 90T THE AElo] Fa olo]

ool
A
1) 9



>~
>
lo
N
i—",
2
o
W
olf
offt
)
ro,
iy,
o2l
nj
)
(o]
s
N
)
Mo
A
2
iy,
o
(i
ol
o
rir
poc

ol ol <k Hr. 2n] Boiajel ojakt Ado] ved WA deka
o 21g Woldl o) Aelehd, 1 AEAel ofwl fel9H e Eojz
AHA B8 & shlel o el Rasan. oY 4RAGE
=P s Aa Folw, ol E €

Aol v 2% Byl
SR Sl AL Sl ut elefet HEEe AA B HA ¥
olEoiX|A] gFon FYA P2 o3 °l
f7h et &7 el /M AR R 1 2 499 Selt,
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A $kow™ The Translator, The Interpreter and Translator Trainer 5 W kAo
A 7] BAE 595 FAR DR e

2) WY &Y AAAN SR g HNA AR wo| A (Baker, 2006)2F F(Pym,
20125 Aue = dom F Az 1] =R AFE)E Z g Ak oA
(2006) = WHAR} FAAPL Gt o] TR ofvet 574 A AKnarrative) S
TASIY FEsE T84 YRR TS 3H(2012)2 F 2 (cooperation) ¥}
23509 (mutual benefit)ol] 719H3E &2 RS AbshiA £3} 7 A% 2

AR D016 Mol sl AVAA Aol Holn AeFHoleks

]

=

e 5ol A= A vlE o vk F & FEdl deliA e o3 2017
Fagiet 3 el M &l EAE A, AR v drEs FEAPE O
FE A UG AL 4, =A rEhe Fdl ovA, 384 S
ek HERS gdits S A5 volHRE A5 o]7(2017), 24k AAHE
29 T AR dE Adeeier 2R MG} dF021), AP
9 FTHE MEe wgH 53 5 AT FHEAH2020), WHEAA] 9T



Qape] BAYA 15EE E e
ol AEH, ATA Aol B 4 Uk s1Ee] B} &2HA
(code of ethics)> WAZ FTHGA L9} oJFole] AAE FTAo2 TAH
Rov] ejgQle] A2E sl Hgahe o] F4e) i Faw 2
2% FFH0] ¢7) wiEoltk(Yun & Lee, 2020, p. 706). & E9ALS Syt
AFEA wiEh T Qb A Fdehs A, &2 5O Txﬂiu}: A
A zA e A T FH S0l LFEt TASFATHGbie, 2014,
p. 93). ©|2Ig &olM FHA 4] IAS =] AsiMe 2 At
= 5 THE =7 desEitt
B Aye 948 93s ‘i%é}{— A
HEo] dasirhe Apztelr F2d)
AaiM= THEAolEE HEH 935S BY S8 whlkels 719EE, T
L] 34 (interpretation), 71l Y(intervention), ‘5-5”d(agency), A4 H
(social responsibility), $2](commitment), 2FAR§-%(advocacy) o AEARE
AR B do] Hesirtal Addt. % AL 554 B9 T4
S ASY =75 vhdeks 42 ofAH 7P A Ajjolgta & 5
th Too] w5 Aol Aol FAEW FqAe] AkElA Aot &
oo = oA AAZE flolA 7] wiEelth
2 T3/ (subjectivity), “ A/ (identity) 7} l‘i«ﬁlﬂj HAm A=}
of weh tratAl deld o Ao, Ak os AL A
o} oAz oW Y5 Fs= THE Xl%] k) Feol A

FAlolw], Wb ol @HoIN 8 Hsd QHol FAow thEo] 1
= J
1O

=
==
o

3) oA FHA O R Hshe 7HA] A ofe] F9lellA] siAlE & 2l AR
o] N Ho] gilom 1 A Fogit), EiolA TP FHA %Oﬂ/‘}% 2l
stof] sl a1 et oA =] (Angelleli, 2004)8] Qg A FHALE H7}A]
A, F5A o] BHoR Hie AS AR e Ttk THAd g B
E} AT =ole FEAE Whtele 719E2AY S Y-S tE A
A<l olgkat §492025) 5 FErh

4) agencyt = agentsS AMAEIH, o]¢l
w4 AS Al PR
(agent) 2 2 F 7] wiEo|th ]

o] (-2 3l AR TEAL YA o R
52 % Azl Agle] FAE P94
Aol FEH o Felgeln Bpshu 2



F3h B} 2227k BYA AN oo mret Avsta BE=
AoE AR 5 Ik T 1 AR B AY AL o B
o He AR, F BOe T AYH, AR PAS FYSHe A
B AEEE gl AglA S ek BE o2 98 9
2] oA, 1ol @9le] Aol A

> A8}, 23] Z(Ricoeur) 2k
Ol E(Arendt)E +=9]2] Fd o= Aaixt "ﬂ‘jr.

g AE FHE 7 APETES] W
g wolu FAskekE dels 23 ¢
Mol AR ATE Bl T GUEE ANG AL oh)] o
o TR $734n dadk osE 4 ol

AERIZ StoldAE HFE sk 20471 AdiEste] oA A3
g ) AR ¢ oﬂ 7] Wolut, T AshAe QI7te] )
Ak A, 1ol AL FRsk AERs e zne] elohH o
el 8] s 7}145’%3} 7| B 2F 29k ofllES] =97} of
A 5 glo] Al HEHel Fep} A AL el WoED. o], £
M= Ao FAY HAALE AT FAtl HTE FlolH, HaloA
o FoPbe HAS R0l opd ThER W] FNEE wuAow
A3,

AT A A FEeRE F3E T ARl s WellA

R golg vwd ArAEe 9y TR ARAT, ABRIAE ol
Aol A =efvhs 7 Aok B9, 2Elal Pl o vF2es 9 9

2, rr
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il

oA At s olehE MoolE HEA SR AEE ofE 94 )
1 BAACHE BHEES ANDOE Agdths A wiolth & o £ WY
o5 uvls] & 7135 T4l AARlelAl Ak

5) A AT AA 12e] ZAE FA| tellA] Ft= FA Hetor FoFd
Atk 20417 Auke] olo] Aak2 A 3(linguistic turn) L FAIF thAF Abo] S v
Moz ol & EAHOR Fsh= Ao thaolltth 24, RHEGERICE
s Qv EAESE stoldA ] At A8l A2l 9 TERF
Aojgte 1 g3 ozt & 4 k. o] A3 i 1930 thEE 1970~
0T 7HA] X &um olNES} glF| 2= FAE Bl uigh &2l AR A e
HAAZ A tjxHy AREe 13}.



7= (]
§ 2Azon drsEA Sekol -zlwrj 15 I =

M2shd vt

29 xe] %—.?ﬂ?x} Hhdl -2 7]E SAT7t ST EAIE
Ahel wEl&eA] dojuh= A% AAE st AFe A, %
sApRte] ojm] ko] F-A7k A
mlo] x]gHzJ ng]olo] Qoﬁjri /g
= ooy xS ddeR ks $92 TF t3lH(dialogic) HAE
Hrhs ARdel 56t Fofaks ko] s A& (interaction)©] &) T8

m& 12

=

=
2 55 594 (monological) 5% X
4 S Wadensjo, 1998/2013, p. 8).9 Xix}

@ 8A9E PR AeluolgiAlole] o)yl A % SlRwE Al
A7) delel $AE B, 54 FFNA Sk W ol Aolo) 3

=
[e]
o

o

| o

A A5402 MYste & ©ed Adold wifA} o] gEks 3
I JES FHEh ol T AdSelA o= o sl gt §A Qe
Aol ofet HAzs 7he] Hoa8-S F3l I 7-4d(co-constructed)E TF
(Wadensj, 1998/2023, p. 41). A= th3}& 3 Kdialogue interpreter)= ¢ &
& W Ax, Qoksv Hdstan, o vyt dggk bishyt o] FoiA]
=

O

= 29715 2AsHE 5 uhde wale R JiQlsiiA s Ao =&
2} 98-S Sl Wadensjo, 1998/2013, pp. 146-147). wita] Eojghe ¢ w3l
& TSR ol dIE dolxA FHARY] wiZiE o]FoA = whg

6) o A2 1998 FolA E3E T g glo] 2013 d %0 F-E]ol A
Z3E



(interpreter-mediated encounter), HIAHE 7Fo] o288 ¥ FS 1~FA
AAE AFdoez solop dthi= Zo|thWadensjo, 1998/2013, pp. 42,
§0-61). 1714 S3lo] ol thake] HYoIN BN} SR LE AACRE,
A, A, a0k #9171 24 5)© B 94t T5A s =
ok ARk vl ol TS AR A S8 geld #
ol ¥Y &YE st FAst AT B

FALE = Al AFHYS olRHE <go] mizE AR AlA
AFZA(ICE, Interpreted Communicative Event) &= 74 3}aL 1=, Flut}, WA
9] 3959, HAETY, 9ugd dFES FHA HEITHAngelell,
2004a). A= AL SHA, HIZIAA ERofof dtke dE A S
v st A whdl 2-9-9} U}“W}Xli sggto] 3)oF e Ao HHAH AT
BEelA Blold S FAgTh) 1 3o T gy o 24
< F4sH= E7<1 IPRI(Interpreter's Interpersonal Role Inventory)E 7'da
ol Eti® 37 =71 39E AL MAT AL REIA 2937
Qo ® AiERARE AAIE A7k, F9AFES dFlA on] 44 A
o] 7R (visibility)& A BLIAR Zsskal 9lE Wk ope} «e
oA WulatA] delol A A0l e AEstEE" S5 o T
e ARG BFolakth Angelelli, 2004a, p. 26). U]=F WY A% XS
Wgoz P BE A A R 94 43 uie} A
2 oehs Sa)eitiar 430 Angelelli, 2004b, pp. 83-84). 7} JAle}l 3
b ZE A2 v S fAekete] oiste] FeFelat e FE A
(co-participants, co-constructors)@4 AH] TES HE|(EA)L & ol
A7y detar Alof sk vkE o Z =ediy] fla weEgithe Aotk
(Angelelli, 2004b, pp. 67, 108). °]& FGA} BFo] Az 2kdo] daslt)

AL ke A oAt gkate] AA 27t §lo] o
S ehst st 15 S3shks 97

(Angelelli, 2004b, pp. 88, 96-97).
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AR, A7+ oW E7)E sixa BE A4S s
A, A 1 ARE FoE Atk
AR, QIZEe Aol ARG AT = gl Al disi 5T

A7to]l U= A4E 23S A= A& AAg 2o 244
o] EAP e HPS Tl sl 58 w2 dasiA] @2 44
< 718 Ha EAP oy Fofulsitt. 17k A P9E T HAEHL
=5 Aol7] wEo]thRicoeur, 1950, p. 188). AIAHS ulftE AL AR
o] olg} dPglolH, A7 24 Y5 FalA o] AT, UdS 5
abal Tl Uitk webA 97t k2 dolw uhe] 97t ofyaiA )
EAE TS AY EAE v el $ltk(Ricoeur, 1950, pp. 56-57). ©]¥
= Sl FAE APH R FolA= Fo] of

Ao AYGoRA TEHH T Y Aol

St ool WIS LT gk BE AYlA Fad AL ¢

APV} ohleh w7t AARETIITh olF Boleks S5 dlof

Aol s Bk ool ot Bk wed mwow o
S % glrk BB B wake 9wt glol EA% & giok 1ot §
oirpel Y917t §IkA 1 wshe SYRAREA Bk 9 WatE dobE
A B 3% 9NN e Belo] glole U st 14 el
bsd wHom APt 2 gk o2l ulolA 9 wat sloizk
2%e) Bazioleld Eelie) walt FREcl, A B Fejt
2 wEAel W E kel A% Wal FAlolch vhHlash oAt
BeE B JATAE Ul FRABOR FII BT BT

?LOM M ‘% A= -z‘f% 17% %B} A}—t— i.}o%x}—;—ﬂr AROEAR R R PY
7 gelehs & shuke] FAIQL 3o 13}

QAZTe] oA ARL P95 T SHTE o] gIE A HT}
o gojebd, 19 AojHES FAF ~ARE Eﬂi CEM &
7rogxe] olojo] Tk AZoltt AAR 19605 H 300 {7k gF2S
APERNE ShEE A, &, B8Kdiscours), BJAE, o]ob], _9%‘ T TR



dojs e EAlECIAHy dole] £dt Vs VlwshdA giEs
o7} Bl A dRRI)eIZh: A

Ao A7) ARE oA v XS &efar ). (Ricoeur, 1983,
p. 118)

doje] B4, doje] All 7] HiE o]Aolth 3 doj7b -l
3l F-ol& Tetth= Aotk (Ricoeur, 1969, pp. 85, 96)

= & AL o FAlelAl Folol dis) Fols walis 9otk
(Ricoeur, 1986, p. 110)
9 & Hadh= A
o] o = Aggthe "ol A7]3]A A o)A A7 A A A o] A =
gt gt Aoyt ARle ol gA o Tkl e ofdrhk
IR AAP, S dojo] @A A= MAlelty. §AE AlZl(le monde du
texte)! 0= NS BT W =27t S P9 A T3, g
E, oopy], Ao AAE dolAMA LAEC] 7HT]= AAH el ]l o] A
el A&k ofulA =7
ARbA o 7 FoAlE o WekE Qe adE F9siete 898 wheth

Qlofe] 9| AFAolt), Qlofi= AAle] ofl

rlo

Hel=!
-
Ll

5 to

9) o] AI719] HHEA HMZE= La symbolique du mal(1960), Temps et récit 1(1983),
Du texte a l'action(1986), Soi- méme comme un autre(1990) o] oW o] HAMELS
A= fore] Ay (1994, Fg W), IR ofopr] 1y (1999, A& o]
g W), rErEdN Pg _iﬂ (2002, W71 A, ERRA 2714
Ay (2006 A& W) oghs AlFRow el WY, Av)so] vk thik a1
A4 A4 UBEL WeAsl wolel okl Baksl RS Wl ek

1) S A e SHAHE] S Al A ol e

] u}oka HLN o7 71%3};}.

“El2~E7} B3 Qi Abe](Ricoeur, 1960, pp. 483-484); 71 gk 2]
(EAVFEAEA ek, che AT 4 A SFeaed T o o
E AAPRicoeur, 1971, p. 193); “3F ZHE2] ou|S doja] 1 ZEo] 7|8 sl
AlA 2g]a 2 2R AHE FASHE AlAP(Ricoeur, 1983, p. 121); “BlAEd
o3 HAZ on] &= AIFE"(Ricoeur, 1986, p. 54).
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164 #HAsIAF, 27(2)

ey dojrh 2o w Srolel s ek slolgbd, FAE AEE)
of 3h= A& o wekAte] Wl 11 AA7} oy, o Wt 7k sl A
B B AA(reality)o]Th THA] B3l o] )7l A, detalak ek ul

785l wepA= Hafjof sh= nkl o] Th(Inghilleri, 2003, pp. 257-258). L

Z\O
7ol Befate] 24e B Az EFHolokt U walxe] EAE A
= el 58 99 ujgigo] A% Fo By A%F okAel A

A7k W I AN AEHE Y 6% TR, Ak Eelel
AR FE8 AYEA 2 297h 8] uhEoltk o] A B
Lol AP 27 W selg £ YRS 5EH0E AW+
74 FEs] 43 A2 B SR T dojH wlAA ] of

Yeb el 235 A, A Eggutet dA 1 AdS ATAdEE
=8 25E golfjof & w7} 9l tInghilleri, 2012, p. 85). ©] 4% 54
& 4% 554 st Aok

ool Al g2l F 2] ofHHsy dojHss Byl EOE'AM T
A P9E B A gt AH I, o LshRpe] oyt F& AAE =
2] F F83 JTo] Tt Folxiths S FE3] Wk o714
o Yozt Boate] S5A4S Al or Basly] 3 =AY dRE g

F2 FefetA gopd 5 Stk I 2e A1 FEes “AYRE A
TE EoA gelat o] ae]a BelS ko] & 4Kla vie bonne)S
A&kt Z7 02 A 93K Ricoeur, 1990, p. 202). 41714 -2l 2 &
wiste] Ao T2 ahe AL Arke AF Er ol 4, 1@
S ERRIS 98k OJJr Aot Ths stk A, w3 1 BE Ao
A H A2 Awrt Dashks ol & vk £ 4 Bl A9
2 Axs shy HE:] Bat

o
rlo
g

[o

S Aal Aue ae 9ot AN g2 a1

& S o7 Hth= thehAQl Ao R Te|al A FAAaL S
B WA om AdEojof gt o714 st AR Bk AlE]
U =9 gide] ol veof v, diA E7Fse ofE 3S AW EAo]
THRicoeur, 1990, p. 219). o2  APil% th& Algtel Al oA B7Fsa
AR EAjgtt BbE skl Babe 3 sk £ 42 oE TS
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A7
F|2A ojulolM A= &
ozl SFelME g s W Ak A= 5AE A
A 71dE ok sk, AAAREA Aol Sl w247 oA
be] 2HTE e A Wrol T & AARE, Al Aol 2
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2 o Hi o
S Ao Ho &

ELéﬂ

4
+ AlZo]t(Ricoeur, 1990, p. 227). ThA]
T 35 & BE YAk AAH A

rlr

b 9 N 1o
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BEE AR B 49 ABUAY GH Wi Az LA
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BN T FGATE O ol S8 71 ki ole IR A

gk dstolu Alwrt FAte e Wshe Zlo® 9e & AUtk A
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A gtk AollA ok FElE siME 4 vk od
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4. ORIE o9 354

F a7t P9 FARAE AZE Bt} A £ G dobrtarat st
= o84 A EFHuH, olNE= D(speech)?} 27 (opinion)S -3l
SEHORE ALl GAYE e AAA FARAY Q1T A

AT A9, TeRbe] 27, TA9) o, Tl TS ofoswk:

ofe] Aol that M= ofojx|= offlES] Hzte o] FAld thEt
S AJEe] Aifzoltt. oflES] Wk HelolM oA B A-EE s}
v S FEe B obgiek 2

= Azl AAIS] QIFMEE FEE Wk HgelA Ha
7zt ofEd Al QlojA v F417F2(Who am 1?)

= BSE Y= B (What am )@ 28y tErh F91d
(whatness)> A1t AbEolut FzE EA419] Edoly EAS & A9
A, -9 (whoness) S 222 A8 U7l A A A(identity)ol] 3+ Ao]
(eHIE, 2017, p. 77). B3] ofMEZ} H2gk AL F494S
A, A=, 53], DNA, 9%, ¥,

_?L
W oo &% og

N, ELoox pob
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9 AR TQIZke] 2700 oRIEE B B Selvk 914
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11) 7|14 222 olopr|S HEo] k= A2 oop]e] A7} drke r|e]
Hrpe ool "rks ovlel 73tk



e g A9E BsAske A FTAS e 44
el ohjeh A0 FANE Wtk B g A9 B9se
FA7k Q7] Wz o old 57k ok WSIAE 17k A
of 3hx}el Aol P9I 5 ek ARES W Pstshu
FA0R AN TR FRAAADE bl AR AANA =9
Witk (OFIE, 2017, p. 268)12)

olr

o
olr

& 29] S5/godtHd,
oFIES] T34 Tg FE 222E Eejdle SEolth ofEdAA
L i Q’\Pﬁ%o]‘/‘r AR wge] o] ofyzt Apj=ed
H(self-revelation)®] A4l 7]A|o]tH(Yun & Lee,
2021). 4=k “53-8— %‘% oA ALl e T dFelA =
S o osErh o7 Wt B9l waAel WIS BaARo] &
= b FRIAE EAl "k Alolth
oRIES] F4S 5o o] tiIs) uAl D WA A9 79
SEe W0 2 S Slopk siof F9UL Ee AR gelctsh
o Aol TFAAE EelA Hek Eoxel Bl ) %

oM Tedom whEolls T3 P9, BRA Y P95 T e

o Xt} Tttt FARE W vEA F9dhs olfr= 7 7HSle] &

Hew Helg vl B4, §)4o] T2l wiRelr], FFH ezt Eelan
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Abstract

Since the ethical turn of the 1990s, interpreting studies has increasingly engaged
with questions of interpreter ethics. Scholars such as Wadensjo, Angelelli, and
Inghilleri have challenged the long-held principle of neutrality, arguing that
interpreters are never passive conduits but active participants in communicative
events. Drawing on their work, this study examines the co-constructive role of
interpreters across various communication settings and argues that interpreters
function as active agents who make consequential ethical decisions—intervening,
when necessary, to make the voices of vulnerable parties heard.

To ground this notion of agency in a broader philosophical framework, this
study tumns to Ricceur and Arendt. For Ricceur, human decisions acquire meaning
only when they are realized in action. Applied to interpreting, this means that
the interpreter is not a passive relay but an acting subject who produces the
final utterance in interlingual communications. Since language always points
beyond itself toward the reality it designates, what the interpreter must convey
is not the surface meaning of words but the “world of the text,” a task that
necessarily entails active intervention. For Arendt, speech and action are the
means by which human beings reveal themselves in the public realm. Human
plurality can be sustained only through the equal exchange of diverse voices;
in this sense, interpreting is ethically indispensable to its realization.

Keywords: Interpreter ethics; agency; neutrality; Ricceur; Arendt
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